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No. 347. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND GUATEMALA
RELATING TO THE ESTABLISHMENT AND OPERA-
TION OF AN AGRICULTURAL EXPERIMENT STATION
IN GUATEMALA. SIGNED AT GUATEMALA, ON
15 JULY 1944

In order to promote the cultivation of cinchona in the Western Hemisphere
to assure to the American nations an adequate supply of anti-malarial products,
the Governments of the United States of America and of Guatemala agree to
cooperate in the establishment and operation of an agricultural experiment
station in Guatemala and have reached the following understanding with respect
thereto :

1. The general functions of the station shall include : (a) investigations
necessary to the establishment and maintenance of a permanent cinchona
industry in Guatemala; (b) if desirable, agronomic production investigations
on other complementary tropical crops; (c) cooperation in the establishment
of approved agricultural practices; (d) the propagation of planting materials;
(e) cooperation with other agricultural institutions of the Western Hemisphere
in the promotion of tropical agriculture through consultation and the exchange
of propagating material, scientific information, and personnel; and (f) coopera-
tion with official agencies of the Governments of the other Republics of the
Western Hemisphere in the development of tropical agriculture.

2. The Government of Guatemala on its part or acting through the
Cooperating Cinchona Growers, or such other non-official entity as the Guate-
malan Government may elect, shall provide : (a) the land necessary to conduct
investigations and demonstration work, such land to be selected by the director
of the station in cooperation with the appropriate governmental agency of
Guatemala and to be used by the experiment station free of charge; (b) laboratory
and office space available to the Government of Guatemala with the necessary
utilities, for the conduct of research investigations; (c) farm implements and
hand tools necessary to conduct nursery and field investigations; (d) the services
of at least one Guatemalan assistant to cooperate with each scientist detailed
to the station by the United States Department of Agriculture; (e) the necessary
office, field and laboratory assistants, and such unskilled labor as may be essential
to conduct the work of the experiment station.

Came into force on 15 July 1944, as from the date of signature, in accordance with paragraph 6.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 347. MEMORANDUM DE ACUERDO ENTRE LOS ES-
TADOS UNIDOS DE AMERICA Y LA REPUBLICA DE
GUATEMALA RELATIVO A LA CREACION Y FUNCIO-
NAMIENTO DE UNA ESTACION EXPERIMENTAL AGRI-
COLA EN GUATEMALA. FIRMADO EN GUATEMALA,
A LOS 15 DE JULIO DE 1944

Con objeto de fomentar el cultivo de la chinchona en el Hemisferio Occi-
dental, y asegurar asi a las Naciones Americanas provisi6n adecuada de productos
antipalfidicos, los Gobiernos de los Estados Unidos de America y de Guatemala
convienen en cooperar al establecimiento y administraci6n en Guatemala de
una estaci6n agricola experimental, y a ese fin celebran el acuerdo siguiente :

1. Dentro de las funciones generales de la estaci6n quedan comprendidas:
(a) Las investigaciones necesarias para la creaci6n y mantenimiento en Guate-
mala de una industria permanente de chinchona; (b) Las investigaciones que
se estimaren deseables sobre la producci6n agron6mica de otros cultivos tro-
picales complementarios; (c) La cooperaci6n a que se adopten prdcticas agricolas.
reconocidas; (d) La propagaci6n de materiales para siembra; (e) La cooperaci6n
con otras instituciones agricolas del Hemisferio Occidental al fomento de la
agricultura tropical, mediante consultas e intercambio de material de disemina-
ci6n, de informati6n cientifica y de personal; y (f) la cooperaci6n con agencias,
oficiales de los Gobiernos de las demis Repiblicas del Hemisferio Occidental
al desarrollo de la agricultura tropical.

2. El Gobierno de Guatemala, por su parte, o actuando mediante la Coopera-
tiva de Cultivadores de Chinchona u otra entidad no oficial que el Gobierno
de Guatemala designe, proporcionarA lo siguiente: (a) las tierras necesarias
para llevar a cabo investigaciones y trabajo demostrativo, tierras que serdn
escogidas por el director de la estaci6n, de acuerdo con la agencia adecuada del
Gobierno de Guatemala, y se utilizardn, libres de pago, por la estaci6n experi-
mental; (b) local para oficina y laboratorio con los servicios necesarios, de los
que se encuentren a la disposici6n del Gobierno de Guatemala, para realizar
investigaciones; (c) implementos agricolas y herramientas de mano necesarios
para investigaciones en semilleros y en el campo: (d) los servicios de un ayudante
guatemalteco, por lo menos, que coopere con los expertos designados por el
Departamento de Agricultura de los Estados Unidos para prestar servicio en
]a estaci6n; (e) los ayudantes necesarios para oficina, laboratorio y trabajos de
campo, asi como los trabajadores que sean esenciales para realizar el trabajo
de la estaci6n experimental.
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3. The Government of the United States of America, through the United
States Department of Agriculture, agrees to provide : (a) the services of scientists
to perform the function of direction of the station, and to conduct the various
production and utilization investigations; (b) scientific journals dealing with
plant science published in the United States; (c) scientific equipment and
apparatus not available to the Government of Guatemala but available to the
Government of the United States; and (d) necessary land motor vehicles for
the use of the station, subject to the availability of such vehicles in the United
States of America.

4. The Government of the United States through the United States
Department of Agriculture agrees that its national scientists at the station will
assist in the work training program of students approved by the Guatemalan
National School of Agriculture for studies on problems pertaining to cinchona
when so requested by the School and at the discretion of the station director.

5. The Government of the United States of America and the Government
of Guatemala mutually agree that the Government of Guatemala may delegate
the execution of any of its obligations under this Agreement to any Guatemalan
agency acceptable to the director of the station.

6. This Agreement shall come in force on the day of signature and shall
continue in force for a period of ten years unless either of the Governments
shall fail to provide the funds necessary for its execution in which event it
may be terminated on written notice by either Government.

SIGNED and sealed at Guatemala, in duplicate, in the English and Spanish
languages, this fifteenth day of July, nineteen hundred and forty-four.

For the United States of America: For the Republic of Guatemala:
Boaz LONG Carlos SALAZAR

[SEAL] [SEAL]

No. 347
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3. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, por medio del Depar-
tamento de Agricultura de los Estados Unidos, conviene en proporcionar:
(a) los servicios de expertos, para que tengan a su cargo la direcci6n de la estaci6n,
y la direcci6n de las diferentes investigaciones sobre producci6n y utilizaci6n;
(b) revistas cientificas sobre ciencias agricolas, publicadas en los Estados Unidos;
(c) equipo cientifico y aparatos que tenga a su disposici6n el Gobierno de los
Estados Unidos y de los cuales carezca el Gobierno de Guatemala; y (d) los
vehiculos terrestres, de motor, que sean necesarios para el servicio de la estaci6n,
hasta donde tales vehiculos est6n disponibles en los Estados Unidos de Am6rica.

4. El Gobierno de los Estados Unidos, por medio del Departamento de
Agricultura de los Estados Unidos, conviene en que sus expertos nacionales
que presten servicio en la estaci6n ayudarAn en el programa de trabajo, que
apruebe la Escuela Nacional Guatemalteca de Agricultura, para la preparaci6n
de estudiantes en los problemas relativos a la chinchona, cuando asi lo solicite
la Escuela, y a juicio del director de la estaci6n.

5. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de Guate-
mala convienen mutuamente en que el Gobierno de Guatemala puede delegar
la ejecuci6n de cualquiera de las obligaciones que contrae por este Convenio
en cualquiera entidad guatemalteca aceptable al director de la estaci6n.

6. El presente Convenio entrarA en vigor el dia de su firma y continuarA
vigente durante un periodo de diez afios a menos que alguno de los dos Gobiernos
deje de proporcionar los fondos necesarios para su ejecuci6n, en cuyo caso uno
u otro de los Gobiernos podrA ponerle fin mediante comunicaci6n por escrito.

FIRMADO y sellado en Guatemala, en duplicado, en los idiomas ingl6s y
espafiol, a los quince dias del mes de julio de mil novecientos cuarenta y cuatro.

Por los Estados Unidos de America: Por la Repiblica de Guatemala:
Boaz LONG Carlos SALAzAR

[SELLO] [SELLO]

No 347
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Guatemalan Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

Guatemala, July 15, 1944
No. 252.

Excellency:

With reference to the Memorandum of Understanding regarding the
establishment of an Agricultural Experiment Station which was agreed upon
today between our respective Governments, I have the honor to inform Your
Excellency that it is understanding that the Government of Guatemala will
permit the entry, free of customs duties and other taxes and charges, of official
supplies and equipment for the Station, as well as the personal effects of employees
of the Station receiving compensation from the Government of the United
States and who are nationals of that country.

I should appreciate receiving confirmation from Your Excellency that this
understanding is satisfactory to the Government of Guatemala.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Boaz LONG

His Excellency Licenciado don Carlos Salazar
Minister for Foreign Affairs
G uatemala

II
The Guatemalan Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARiA DE RELACIONES EXTERIORES

REPIJBLICA DE GUATEMALA

SECCI6N DIPLOMATICA

No. 9180

Guatemala, 17 de julio de 1944
663 (73-0)

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de
la atenta nota de Vuestra Excelencia,
nfimero 252, de fecha 15 del presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF GUATEMALA

DIPLOMATIC SECTION

NO 9180

Guatemala, July 17, 1944
663 (73-0)

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the
receipt of Your Excellency's cour-
teous note number 252, dated the

2 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ftats-Unis d'Am~rique.

No. 347
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mes de julio, en la cual, con referencia
al memorandum de entendido relativo
al establecimiento de una Estaci6n
Experimental Agricola, se sirve Vuestra
Excelencia solicitar confirmaci6n acerca
de si es satisfactoria al Gobierno de
Guatemala la interpretaci6n de que
este Gobierno otorgarA franquicia de
derechos de Aduana y de otras cargas
e impuestos, a la importaci6n de los
abastecimientos de carActer oficial y
del equipo para la Estaci6n, asi como
de los efectos personales de empleados
de la Estaci6n, que perciban sueldo
del Gobierno de los Estados Unidos
y sean nacionales estadounidenses.

Me complace manifestar a Vuestra
Excelencia, en debida contestaci6n, que
tal interpretaci6n es exacta y, desde
luego, satisfactoria al Gobierno de
esta Rep6blica.

Aprovecho la oportunidad para re-
novar a Vuestra Excelencia el testi-
monio de mi mAs alta y distinguida
consideraci6n.

Carlos SALAZAR

Excelentisimo Sefior Boaz Long
Embajador Extraordinario y Plenipo-

tenciario de los Estados Unidos
Ciudad

15th of the present month of July, in
which, with reference to the Memo-
randum of Understanding relative to
the establishment of an Agricultural
Experiment Station, Your Excellency
is good enough to request confirmation
as to whether the interpretation is
satisfactory to the Government of
Guatemala to the effect that this
Government will grant exemption from
customs duties and from other charges
and taxes to import of supplies of an
official nature and equipment for the
Station, as well as of personal effects
of employees of the Station who
receive compensation from the Gov-
ernment of the United States and are
nationals of the United States.

I take pleasure in informing Your
Excellency, in due reply, that such
interpretation is correct and is, there-
fore, satisfactory to the Government
of this Republic.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the
assurance of my highest and most
distinguished consideration.

Carlos SALAZAR

His Excellency Boaz Long
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States
City

N- 347
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 347. MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GUATEMALA RELATIF A
LA CREATION ET AU FONCTIONNEMENT D'UNE
STATION AGRICOLE EXPERIMENTALE AU GUATE-
MALA. SIGNE A GUATEMALA, LE 15 JUILLET 1944

En vue d'encourager la culture du quinquina dans l'hdmisph~re occidental
de mani~re , assurer aux nations am6ricaines un approvisionnement suffisant
en produits permettant de lutter contre le paludisme, le Gouvernement des
]ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Guatemala sont convenus de
coopdrer la creation et l'exploitation d'une station agricole expdrimentale
au Guatemala et sont parvenus a l'accord suivant :

1. Les attributions gdn6rales de la station expdrimentale seront notamment
les suivantes : a) proc6der aux recherches ndcessaires i la crdation et au fonc-
tionnement au Guatemala d'une industrie du quinquina de caract~re per-
manent; b) procdder, s'il y a lieu, A des recherches agronomiques touchant
d'autres cultures tropicales complkmentaires; c) collaborer , l'instauration de
mdthodes agricoles dprouvdes; d) assurer la propagation des plants; e) collaborer
avec d'autres institutions agricoles de l'hdmisph~re occidental au d6veloppement
de l'agriculture tropicale, en procddant h des consultations ainsi qu', des dchanges
de plants, de renseignements scientifiques et de personnel; et f) collaborer
avec les services officiels des gouvernements des autres Rdpubliques de l'hdmi-
sphere occidental au ddveloppement de l'agriculture tropicale.

2. Le Gouvernement du Guatemala, agissant, soit directement, soit par
l'intermddiaire de la Coop6rative agricole des producteurs de quinquina ou
de tout autre organisme non officiel choisi par lui, fournira : a) les terrains
ndcessaires pour proc6der aux travaux de recherche et de d6monstration;
lesdits terrains seront choisis par le Directeur de la station en liaison avec le
service gouvernemental guatdmalien comptent et la station exp6rimentale les
occupera i titre gratuit; b) les locaux pour laboratoires et bureaux dont disposera
le Gouvernement du Guatemala, avec les installations ndcessaires, pour effectuer
les. travaux de recherches; c) les instruments aratoires et les outils ndcessaires
pour proceder aux recherches en pdpini~re et dans les plantations; d) les services
d'au moins un collaborateur guatdmalien pour chacun des chercheurs scienti-
fiques ddtachds A la station par le Ddpartement de l'Agriculture des ttats-Unis;
e) le personnel de bureau, de plantation et de laboratoire ainsi que les manceuvres
ndcessaires pour effectuer les travaux de la station expdrimentale.

1 Entr6 en vigueur le 15 juillet 1944 d~s la signature, conformdment au paragraphe 6.
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3. Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique s'engage A fournir par
l'interm6diaire du D6partement de l'agriculture des Rtats-Unis : a) les services
de chercheurs scientifiques charg6s d'assurer la direction de la station et de
proc6der aux diverses recherches en matibre de production et d'utilisation;
b) le service des revues scientifiques traitant des plantes qui sont publi~es aux

tats-Unis; c) le mat6riel et les appareils scientifiques dont le Gouvernement
du Guatemala ne dispose pas mais dont dispose le Gouvernement des Rtats-Unis;
et d) les v6hicules moteurs terrestres n6cessaires A la station, A condition que ces
v6hicules soient disponibles aux Rtats-Unis d'Am~rique.

4. Le Gouvernement des ]tats-Unis, par l'interm6diaire du D6partement
de l'agriculture des ]tats-Unis, s'engage A ce que les chercheurs scientifiques
am6ricains se trouvant A la station apportent leur concours au programme de
travail, agr66 par l'IRcole nationale d'agriculture du Guatemala, pour la forma-
tion des 6tudiants, portant sur des problbmes concernant le quinquina, Ah la
demande de l'6cole et A la discr6tion du directeur de la station.

5. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Guatemala sont mutuellement convenus que le Gouvernement du Guatemala
pourra charger tout service guat6malien, agr66 par le directeur de la station,
de l'ex6cution de l'une quelconque des obligations qu'il a assum6es en vertu
du pr6sent Accord.

6. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et it
demeurera en vigueur pendant une p6riode de dix ans A moins que l'un des
deux Gouvernements ne refuse les cr6dits n6cessaires A son ex6cution, auquel
cas l'un des deux Gouvernements pourra le d6noncer par 6crit.

SIGNt et scellk A Guatemala, en double exemplaire, en langues anglaise
et espagnole, le quinze juillet mil neuf cent quarante-quatre.

Pour les Rtats-Unis d'Am6rique: Pour la R6publique du Guatemala:
Boaz LONG Carlos SALAZAR

[scEu] [SCEAU]

No 347
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]CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Guatemala

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Guatemala, le 15 juillet 1944
No 252

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant au M~morandum d'accord relatif h la cr6ation d'une station
exprimentale agricole dont nos Gouvernements respectifs sont convenus ce
jour, j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que je consid~re qu'il
est entendu que le Gouvernement du Guatemala autorisera l'entr~e en franchise
de droits de douane, ainsi que d'autres imp6ts et taxes, des fournitures de carac-
t~re officiel et de l'quipement destines h la station, ainsi que des effets personnels
des employ6s de la station qui reqoivent une indemnit6 du Gouvernement des
ktats-Unis et qui sont ressortissants de ce pays.

Je serais reconnaissant Votre Excellence de bien vouloir me confirmer
si cette interpretation a requ l'agr~ment du Gouvernement du Guatemala.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consideration.

Boaz LONG

Son Excellence Monsieur Carlos Salazar
Ministre des relations ext~rieures
Guatemala

II

Le Ministre des relations extdrieures du Guatemala t l'Ambassadeur des JItats- Unis
d'Amirique

SECRfTARIAT DES RELATIONS EXT]RIEURES

RtPUBLIQUE DU GUATEMALA

SECTION DIPLOMATIQUE

No 9180

Guatemala, le 17 juillet 1944
663 (73-0)
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence no 252,
en date du 15 juillet 1944, par laquelle, se r6f6rant au M6morandum d'accord
relatif la creation d'une station agricole exp~rimentale, Votre Excellence a

No. 347
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bien voulu demander qu'il lui soit confirm6 si le Gouvernement du Guatemala
accepte l'interpr~tation selon laquelle celui-ci exon~rera de tous droits de douane,
ainsi que de tous autres imp6ts et taxes, l'importation de fournitures de caract~re
officiel et d'6quipement destines A la station, ainsi que les effets personnels des
employ6s de la station qui regoivent une indemnit6 du Gouvernement des
Rtats-Unis et qui sont ressortissants des ttats-Unis.

Je suis heureux de faire connaitre en r6ponse A Votre Excellence que cette
interpr~tation est exacte et qu'elle a, par cons6quent, l'agr~ment du Gouverne-
ment de la R~publique du Guatemala.

Je saisis cette occasion pour renouveler a Votre Excellence l'assurance de
ma tr~s haute consideration.

Carlos SALAZAR

Son Excellence Monsieur Boaz Long
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ]Rtats-Unis
Guatemala

NO 347
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SUPPLEMENTARY MEMORANDUM OF UNDERSTANDING"
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
GUATEMALA AMENDING THE MEMORANDUM OF
UNDERSTANDING OF 15 JULY 19442 RELATING TO
THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF AN AGRI-
CULTURAL EXPERIMENT STATION IN GUATEMALA-
SIGNED AT GUATEMALA, ON 10 MARCH 1945

The Honorable Boaz Long, Ambassador of the United States of America
to the Republic of Guatemala, as one party, and the Honorable Pedro Cofifio',
Secretary of Agriculture and Mining of the Republic of Guatemala, as the other
party, both duly empowered and instructed by their respective Governments,
have agreed to subscribe the following

SUPPLEMENTARY MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

1. The present Supplementary Memorandum of Understanding supple-
ments and amends the Memorandum of Understanding signed at Guatemala
on July 15, 19442 by the Honorable Carlos Salazar, Minister of Foreign Affairs.
of the Republic of Guatemala, and the Honorable Boaz Long, Ambassador
of the United States of America, providing for cooperation between the two
Governments in the establishment and operation of an agricultural experiment
station in Guatemala.

2. The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Guatemala desire to expand the economies and increase the
security of the hemisphere through the cooperative conduct in Guatemala of
agricultural investigations, demonstration, and extension designed to promote
the more efficient production of agricultural products basic to the economy of
Guatemala and complementary to the economy of the United States of America
through the operation of a central agricultural experiment station provided for
in the Memorandum of Understanding of July 15, 1944 between the Govern-
ment of the Republic of Guatemala and the Government of the United States.
of America, and the eventual establishment and operation of such branch and
sub-station as may be necessary and for which funds and personnel are available..

1 Came into force on 10 March 1945, as from the date of signature, in accordance with para-
graph 10.

2 See p. 286 of this volume.

No. 347
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM SUPLEMENTARIO DE ACUERDO ENTRE
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y LA REPUBLICA
DE GUATEMALA REFORMANDO EL MEMORANDUM
DE ACUERDO DEL 15 DE JULIO DE 1944 RELATIVO A
LA CREACION Y FUNCIONAMIENTO DE UNA ESTA-
CION EXPERIMENTAL AGRICOLA EN GUATEMALA.
FIRMANDO EN GUATEMALA, A LOS 10 DE MARZO
DE 1945

El Excelentisimo sefior Pedro Cofifio, Secretario de Estado en el Despacho
de Agricultura y Mineria de la Repblica de Guatemala, por una parte, y por
la otra el Excelentisimo sefior Boaz Long, Embajador de los Estados Unidos
de America en la Repiblica de Guatemala, debidamente facultados e instrufdos
por sus respectivos Gobiernos, han convenido en suscribir el siguiente

MEMORANDUM SUPLEMENTARIO DE ACUERDO

1. El presente Memorindum Suplementario de Acuerdo, completa y
reforma el MemorAndum de Acuerdo firmado en Guatemala el 15 de julio de
1944, entre el Excelentisimo Carlos Salazar, Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repdiblica de Guatemala, y el Excelentisimo Boaz Long, Embajador de
los Estados Unidos de America, estableciendo la cooperaci6n de los dos Go-
biernos en la creaci6n y funcionamiento de una estaci6n experimental agricola
en Guatemala.

2. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la
Repablica de Guatemala desean desarrollar la economia y acrecentar la seguridad
del hemisferio, llevando a cabo cooperativamente investigaciones, demostraci6n
y expansi6n agricolas, en Guatemala, con el designio de fomentar la mis eficiente
producci6n de materias agricolas bisicas para la economia de Guatemala y
complementarias a la economia de los Estados Unidos de America, por medio
del funcionamiento de una estaci6n experimental agricola central, estipulada
en el MemorAndum de Acuerdo del 15 de julio de 1944, entre el Gobierno de la
Repiblica de Guatemala y el Gobierno de los Estados Unidos de America, y
el establecimiento y funcionamiento eventuales de las dependencias y subesta-
ciones que pudieren ser necesarias y para las cuales se disponga de fondos y
personal.

N- 347
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3. The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Guatemala mutually agree that, in order to provide joint
supervision over the cooperative aspect of the project and in order to furnish
a ready means for consultation between the two Governments in regard thereto,
there shall be established a Supervisory Commission composed of one representa-
tive of each of the two Governments. The representative of the Guatemalan
Government shall be the Secretary of Agriculture.

4. A board shall be appointed by the Government of the Republic of
Guatemala to guide the Guatemalan member of the Supervisory Commission
and to advise the Director of the Station through the Supervisory Commission.
This Board shall consist of the Director General de Agricultura de Guatemala,
the Jefe del Departamento de Fincas Risticas Nacionales, and four agricul-
turists to be appointed on the recommendation of the Asociaci6n General de
Agricultores de Guatemala. The appointment by the Government of the
Republic of Guatemala of agriculturists as members of the Board shall be for
two years, excepting that one-half of the original membership shall be appointed
for the term of one year. The Commissioner appointed by the Government
of the Republic of Guatemala is to be Chairman of the Board and the Director
of the Station shall be an ex officio member.

5. Working Agreements shall be formulated as a result of the resolutions
passed at the formal meetings of the Commissioners representing the two
Governments. In formulating such Working Agreements the Commissioners
shall take into consideration the advice of the Board. Working Agreements
.shall be deemed to be definitive instructions by the Commissioners to the
Director of the Station on the cooperative aspects of the operation of the station.

6. The Government of the Republic of Guatemala shall provide:

(a) Entry free of customs duties for (1) supplies and equipment for the
station, and (2) supplies, clothes, foodstuffs, and personal belongings of the
United States members of the station staff whose salaries are paid by the Govern-
ment of the United States of America; and

(b) Exemption from all taxes in respect of the salaries of United States
members of the station staff whose salaries are paid by the Government of
the United States of America.

No supplies or property so brought into Guatemala shall be disposed of
within Guatemala except as approved by the appropriate agency of the Govern-
ment of the Republic of Guatemala.

7. The Government of the Republic of Guatemala agrees not to im pose
taxes or assessments of any nature on any of the research investigation activities
of the co-operative agricultural experiment station or of its sub-stations.
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3. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la
Repiiblica de Guatemala convienen mutuamente en que, para proveer a la super-
visi6n conjunta del aspecto cooperativo del proyecto y a fin de proporcionar
un medio expeditivo de consulta entre ambos Gobiernos, con respecto al
mismo, deberA establecerse una Comisi6n Supervisora compuesta de un repre-
sentante de cada uno de los dos Gobiernos. El representante del Gobierno de
Guatemala serA el Secretario de Estado en el Despacho de Agricultura y Mineria.

4. El Gobierno de la Repfiblica de Guatemala nombrarA una junta para
dirigir al miembro guatemalteco de la Comisi6n Supervisora y para asesorar
al Director de la Estaci6n por medio de la Comisi6n Supervisora. Esta Junta
consistirA en el Director General de Agricultura de Guatemala, el Jefe del
Departamento de Fincas Rfisticas Nacionales, y cuatro agricultores nombrados
previa recomendaci6n de la Asociaci6n General de Agricultores de Guatemala.
El nombramiento de agricultores para miembros de la Junta, por el Gobierno
de la Repfblica de Guatemala, deberd ser por dos afios, exceptuando la mitad
de los miembros originales que deberAn ser nombrados para el t6rmino de un
afio. El Comisionado nombrado por el Gobierno de la Repfiblica de Guatemala
serA Presidente de la Junta y el Director de la Estaci6n serd un miembro extra-
oficial de la Junta.

5. Se formulari Convenios de Operaci6n como resultado de las resoluciones
adoptadas en las sesiones formales de los Comisionados que representan a los
dos Gobiernos. Al formular tales Convenios de Operaci6n, los Comisionados
tomarAn en consideraci6n el parecer de la Junta. Los Convenios de Operaci6n
se reputarAn como instrucciones definitivas de los Comisionados al Director
de la Estaci6n, en los aspectos cooperativos del funcionamiento de dicha Estaci6n.

6. El Gobierno de la Repfiblica de Guatemala suministrarA:

a) Introducci6n libre de derechos aduaneros para (1) materiales y equipo
para la Estaci6n, y (2) enseres, ropa, alimentos y efectos personales de los
miembros estadounidenses del personal de la estaci6n cuyos sueldos sean pagados
por el Gobierno de los Estados Unidos de America; y

b) Exenci6n de todo impuesto con respecto a los sueldos de los miembros
estadounidenses del personal de la estaci6n cuyos salarios sean pagados por el
Gobierno de los Estados Unidos de America.

Ninguno de los materiales o pertenencias introducidos a Guatemala en la
forma dicha podrin realizarse en Guatemala, con excepci6n de lo que autorice
la dependencia correspondiente del Gobierno de la Repiiblica de Guatemala.

7. El Gobierno de la Reptiblica de Guatemala conviene en no imponer
contribuciones o impuestos de cualquier naturaleza sobre ninguna de las activi-
dades de investigaci6n y experimentaci6n de la estaci6n experimental agricola
cooperativa o de sus subestaciones.

No 347



300 United Nations - Treaty Series 1951

8. The Government of the United States of America, through the United
States Department of Agriculture, agrees to provide the services of scientists
to perform the function of direction of the station, and to conduct in conjunction
with Guatemalan associates, the various production and utilization investiga-
tions in the fields of agricultural engineering, animal husbandry, entomology,
horticulture or agronomy, chemistry, soils, pathology, and extension.

9. All provisions of the Memorandum of Understanding of July 15, 1944
not specifically mentioned in this amendment shall remain as originally agreed
upon by the two Governments.

10. This Supplementary Memorandum of Understanding shall come into
force on the day of signature and shall continue in force during the life of the
Memorandum of Understanding of July 15, 1944, unless the Congress of either
country shall fail to appropriate the funds necessary for its execution, in which
event it may be terminated on written notice by either Government.

SIGNED and sealed at Guatemala, in duplicate, in the English and Spanish
languages this tenth day of March, 1945.

For the United States of America:
Boaz LONG

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
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8. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, por el 6rgano del
Departamento de Agricultura de los Estados Unidos, conviene en suministrar
servicios de cientificos para llenar las funciones de direcci6n de la estaci6n,
y para conducir, conjuntamente con los asociados guatemaltecos, las diversas
investigaciones sobre producci6n y utilizaci6n en los campos de ingenieria
agricola, producci6n pecuaria, entomologia, horticultura o agronoria, quimica,
suelos, patologia, y extensi6n.

9. Todas las estipulaciones del MemorAndum de Acuerdo del 15 de julio
de 1944, no mencionadas especificamente en esta reforma, quedarAn en la
forma originalmente convenida por ambos Gobiernos.

10. Este MemorAndum Suplementario de Acuerdo entrarA en vigor en
la fecha de su firma y continuarA en vigencia durante el t6rmino del Memo-
rAndum de Acuerdo del 15 de julio de 1944, a menos que el Congreso de uno
u otro pais deje de asignar los fondos necesarios para su ejecuci6n, en cuyo
caso quedarA sin efecto mediante notificaci6n escrita de uno de los Gobiernos.

FIRMADO y sellado en Guatemala, por duplicado, en los idiomas espafiol
e ingles, hoy, diez de Marzo de 1945.

Por la Repblica de Guatemala:
P. COFIRO

Secretario de Estado en el Despacho
de Agricultura y Mineria
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD COMPLEMENTAIREl ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GUATEMALA
MODIFIANT L'ACCORD DU 15 JUILLET 19442 RELATIF
A LA CREATION ET AU FONCTIONNEMENT D'UNE
STATION AGRICOLE EXPERIMENTALE AU GUATE-
MALA. SIGNE A GUATEMALA, LE 10 MARS 1945

Son Excellence Monsieur Boaz Long, Ambassadeur des 1Rtats-Unis d'Am6-
rique aupr~s de la R6publique du Guatemala, d'une part, et Son Excellence
Monsieur Pedro Cofifio, Secr~taire d'Etat au D~partement de l'agriculture et
des mines de la R6publique du Guatemala, d'autre part, dfiment autoris6s et
habilit6s par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus de conclure le
MPMORANDUM D'ACCORD COMPL MENTAIRE suivant :

1. Le pr6sent M6morandum d'accord complkmentaire complte et modifie
le m6morandum d'accord sign6 a Guatemala le 15 juillet 19442 par Son Excel-
lence Monsieur Carlos Salazar, Ministre des Relations ext6rieures de la R6pu-
blique du Guatemala et Son Excellence Monsieur Boaz Long, Ambassadeur
des ttats-Unis d'Am6rique, lequel pr6voit une coop6ration entre les deux
Gouvernements pour la cr6ation et le fonctionnement d'une station agricole
exp6rimentale au Guatemala.

2. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
la R6publique du Guatemala d6sirent d6velopper leurs 6conomies et accroitre
la s6curit6 de l'h6misph~re occidental en coop6rant A des recherches et des
d6monstrations agricoles, ainsi qu'h un programme de d6veloppement, destin6s
a permettre une production plus efficace des produits agricoles fondamentaux
pour 1'6conomie du Guatemala et compl6mentaires pour l'6conomie des ]tats-
Unis, grace au fonctionnement d'une station agricole exp~rimentale centrale
pr6vue par le M6morandum d'accord, sign6 le 15 juillet 1944 par le Gouverne-
ment de la R6publique du Guatemala et le Gouvernement des Ittats-Unis
d'Am6ique, ainsi que par la cr6ation et le fonctionnement 6ventuels des stations
annexes et des sous-stations qui seraient n6cessaires et pour lesquelles des
cr6dits et du personnel sont disponibles.

3. En vue d'assurer le contr6le commun de l'aspect coop6ratif de ce projet
et afin de permettre aux deux Gouvernements de se consulter facilement ce
sujet, le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique du Guatemala conviennent de cr6er une Commission de contrble

1 Entr6 en vigueur L la date de la signature, le 10 mars 1945, conform ment au paragraphe 10
2 Voir page ... de ce volume.
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qui se composera d'un reprgsentant de chacun des deux Gouvernements. Le
reprgsentant du Gouvernement guat6malien sera le Secr6taire d'etat au Dgpar-
tement de l'agriculture et des mines.

4. Le Gouvernement de la Rpublique du Guatemala nommera un conseil
qui sera charg6 de donner des avis au membre guatgmalien de la Commission
de contr6le et de conseiller le directeur de la station par l'entremise de la Com-
mission de contr6le. Ce Conseil se composera du Directeur ggngral de l'agri-
culture du Guatemala, du Chef du Service des propri6t6s rurales nationales et
de quatre agriculteurs qui seront nommgs sur la recommandation de l'Association
ggngrale des agriculteurs du Guatemala. Les agriculteurs, membres du Conseil,
d6sign6s par le Gouvernement de la Rgpublique du Guatemala seront nomm6s
pour deux ans; toutefois, la moiti6 des membres originaires du Conseil seront
nommgs pour une pgriode d'un an. Le membre de la Commission de contr6le
nomm6 par le Gouvernement de la Rpublique du Guatemala sera Prgsident
de ce Conseil et le directeur de la station en sera membre de droit.

5. Des accords d'application interviendront h la suite des resolutions adoptges
lors des rgunions officielles des Commissaires repr6sentant les deux Gouverne-
ments. En rgdigeant ces accords d'application, les Commissaires tiendront compte
de l'avis du Conseil. Les accords d'application seront considgrgs comme con-
stituant les instructions dgfinitives que les Commissaires adresseront au directeur
de la station au sujet des aspects du fonctionnement de la station faisant l'objet
d'une coopgration.

6. Le Gouvernement de la Rgpublique du Guatemala assurera:

a) L'entrge en franchise de droits de douane: 1) des fournitures et de
l'6quipement destings A la station, ainsi que 2) des articles, vtements, denrges
alimentaires et effets personnels des membres amgricains du personnel de la
station qui sont rgtribugs par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique; et

b) L'exongratioj de tous imp6ts sur les traitements des membres am~ri-
cains du personnel de la station qui sont rgtribugs par le Gouvernement des
]Etats-Unis d'Amgrique.

Les fournitures et les biens ainsi entrgs au Guatemala ne pourront 6tre
c6dgs sauf dans les cas autoris6s par le service compgtent du Gouvernement
de la R6publique du Guatemala.

7. Le Gouvernement de la R6publique du Guatemala s'engage l ne frapper
d'aucun imp6t ou d'aucune taxe, de quelque nature que ce soit, les travaux de
recherches de la station agricole expgrimentale ou de ses sous-stations.

8. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amgrique s'engage A fournir, par
r'intermgdiaire du Dgpartement de l'agriculture des Rtats-Unis, les services de
spgcialistes qui seront charggs d'assumer la direction de la station et de procgder,
en liaison avec des collaborateurs guatgmaliens, aux diverses recherches en
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mati~re de production et d'utilisation dans le domaine du g6nie rural, de l'6levage,
de l'entomologie, de l'horticulture ou de l'agronomie, de la chimie, de l'6tude
des sols, de la pathologie et du d~veloppement agricole.

9. Toutes les dispositions du M6morandum d'accord en date du 15 juillet
1944 dont il n'est pas fait mention expresse dans le pr6sent amendement resteront
inchang6es.

10. Le present M6morandum d'accord compl6mentaire entrera en vigueur
i la date de sa signature et il demeurera en vigueur pendant la dur6e du M6mo-
randum d'accord en date du 15 juillet 1944, h moins que le Congr~s de l'un
des deux pays ne refuse les cr6dits n6cessaires son application, auquel cas
l'un ou l'autre Gouvernement pourra le d6noncer par 6crit.

SIGN9 et scell Guatemala, en double exemplaire, en langues anglaise
et espagnole, le 10 mars 1945.

Pour les ttats-Unis d'Am~rique:
Boaz LONG

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

Pour la R6publique du Guatemala:
P. COFIRO

Secr&aire d'etat au D6partement
de l'agriculture et des mines
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND GUATEMALA TERMINATING THE
AGREEMENTS OF 15 JULY 19441 AND 10 MARCH 19452
RELATING TO THE ESTABLISHMENT AND OPERA-
TION OF AN AGRICULTURAL EXPERIMENT STATION
IN GUATEMALA. WASHINGTON, 3 AUGUST 1950
AND 8 JANUARY 1951

The Ambassador of Guatemala to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE GUATEMALA

WASHINGTON, D.C.

Ref : No. 966
C. 370

Excelencia:
August 3rd, 1950

Con instrucciones de mi Gobierno,
tengo el honor de comunicar a Vuestra
Excelencia que, por razones de reor-
ganizaci6n y redistribuci6n de activi-
dades que actualmente estin efectuAn-
dose sobre la materia, el Gobierno de
Guatemala da por terminados los
convenios celebrados con el Gobierno
de los Estados Unidos para la creaci6n
y mantenimiento del Instituto Agro-
pecuario Nacional (originalmente Es-
taci6n Experimental Agricola) en Gua-
temala.

Los convenios en cuesti6n son los
siguientes :

1. Convenio para el establecimiento
de una estaci6n experimental
agricola, Guatemala, 15 de julio
de 1944;

[TRANSLATION
3 - TRADUCTION

4
]

EMBASSY OF GUATEMALA

WASHINGTON, D.C.

Ref : No. 966
C. 370

Excellency:
August 3rd, 1950

On instructions of my Government,
I have the honor to inform Your
Excellency that, for reasons of reor-
ganization and redistribution of activi-
ties which at present are being carried
on in this connection, the Government
of Guatemala hereby terminates the
agreements entered into with the
Government of the United States for
the creation and maintenance of the
National Agricultural and Animal Hus-
bandry Institute (originally Experimen-
tal Agricultural Station) in Guatemala.

The agreements in question are the
following:

1. Agreement for the establishment
of an agricultural experimental
station, Guatemala, July 15,
1944; 1

I See p. 286 of this volume.
2 See p. 296 of this volume.
' Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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2. MemorAndum Suplementario de
Acuerdo, Guatemala, 10 de marzo
de 1945;

3. Convenio de operaci6n nfimero
uno, Guatemala, 25 de mayo de
1945.

La comunicaci6n de terminaci6n de
los convenios aludidos se hace de
conformidad con el punto 60 del
primero de ellos y el punto 100 del
segundo.

Me es grato informar, adems, a
Vuestra Excelencia que, por acuerdo
del Gobierno con el Instituto de
Fomento de la Producci6n, esta entidad
aut6noma convendrA con los tcnicos
del Instituto Agropecuario Nacional
una nueva forma de colaboraci6n que
reemplace la que venian prestando
bajo los convenios antes citados.

Aprovecho esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi mAs alta consideraci6n,

CARRERA

Excelentisimo Sefior Dean Acheson
Secretario de Estado
Washington, D. C.

2. Supplementary Memorandum of
Agreement, Guatemala, March
10, 1945;1

3. Agreement on operation number
one, Guatemala, May 25, 1945.

Notification of the termination of
the agreements referred to is being
given in conformity with point six of
the first and point ten of the second.

I am pleased, moreover, to inform
Your Excellency that, by agreement of
the Government with the Institute for
Promoting Production,this autonomous
entity will agree with the technical
experts of the National Agricultural
and Animal Husbandry Institute upon
a new form of collaboration to replace
that which they were giving under the
aforesaid agreements.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) CARRERA

His Excellency Dean Acheson
Secretary of State
Washington, D.C.

The Secretary of State to the Ambassador of Guatemala

January 8 1951
Excellency :

I have the honor to refer to your note No. 966, C. 370, dated August 3, 1950,
giving notice of termination of the following agreements relating to the creation
and maintenance of the National Agricultural and Animal Husbandry Institute:

1. Agreement for the establishment of an agricultural experiment station,
signed at Guatemala July 15, 1944;

See p. 296 of this volume
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2. Supplementary memorandum of understanding, signed at Guatemala
March 10, 1945;

3. Working Agreement Number One, signed at Guatemala May 25, 1945.

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
United States of America considers the agreements as having terminated on
August 4, 1950, the date of receipt of your note.

The Department of State has noted, with gratification, your Excellency's
statement indicating that a new form of collaboration will be sought to replace
that provided under the aforesaid agreements.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
Jack B. TATE

Deputy Legal Adviser

His Excellency Sefior Dr. Don Antonio Goubaud Carrera
Ambassador of Guatemala
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES ENTRE LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GUATEMALA METTANT FIN AUX
ACCORDS DU 15 JUILLET 19441 ET DU 10 MARS 19452
RELATIFS A LA CREATION ET AU FONCTIONNEMENT
D'UNE STATION AGRICOLE EXPERIMENTALE AU
GUATEMALA. WASHINGTON, 3 AOT 1950 ET 8 JAN-
VIER 1951

L'Ambassadeur du Guatemala au Secrdtaire d'.gtat des .9tats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DU GUATEMALA

WASHINGTON (D.C.)
Rkf.: No 966

C. 370
Le 3 aofit 1950

Monsieur le Secr6taire d'tat,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai Phonneur de faire savoir Votre
Excellence qu'en raison de la r6organisation et de la redistribution des activit6s
qui s'effectuent actuellement dans ce domaine, le Gouvernement du Guatemala
consid~re comme abrog~s les accords conclus avec le Gouvernement des ttats-
Unis pour la cr6ation et le fonctionnement i Guatemala de l'Institut national
d'agriculture et d'61evage appel6 auparavant # Station agricole exprimentale o.

Les accords vis6s sont les suivants :

1. L'Accord relatif la cr6ation d'une station agricole exp6rimentale,
sign6 i Guatemala le 15 juillet 19441;

2. Le M6morandum d'accord compl~mentaire, sign6 it Guatemala le
10 mars 19452;

3. L'Accord d'application no 1, sign6 A Guatemala le 25 mai 1945.

La d6nonciation des accords susvis6s est notifi~e conform6ment au para-
graphe 6 du premier accord et au paragraphe 10 du deuxi~me.

Je suis heureux, d'autre part, de faire savoir A Votre Excellence qu'en vertu
d'un accord entre le Gouvernement du Guatemala et l'Institut d'encouragement
i la production, cet organisme autonome conviendra avec les experts de l'Institut
national d'agriculture et d'61evage d'une nouvelle forme de collaboration qui
remplacera celle qui r6sultait des accords pr~cit6s.

1 Voir p. 292 de ce volume.
2 Voir p. 302 de ce volume.
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Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secr&aire d'etat,
les assurances de ma tr~s haute consideration.

CARRER&

Son Excellence Monsieur Dean Acheson
Secr&aire d'Ctat
Washington (D.C.)

II

Le Secritaire d'tOtat des ttats-Unis d'Amdrique h l'Ambassadeur du Guatemala

Le 8 janvier 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rgfgrer i votre note n° 966, C. 370, en date dr
3 aofit 1950, d6non~ant les accords suivants relatifs A la creation et au fonctionne-
ment de l'Institut national d'agriculture et d'6levage :

1. L'Accord relatif A la creation d'une station agricole exp~rimentale,
sign6 h Guatemala le 15 juillet 1944;

2. Le Mgmorandum d'accord complgmentaire, sign6 A Guatemala le
10 mars 1945;

3. L'Accord d'application no 1, sign6 A Guatemala le 25 mai 1945.

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am6rique consid6re que ces accords ont pris fin le 4 aofit 1950,
date A laquelle il a re~u votre note.

Le D6partement d'Ctat a pris note avec satisfaction de la d6claration de
Votre Excellence selon laquelle une nouvelle forme de collaboration sera
recherch~e en vue de remplacer celle qui r6sultait des accords prcit6s.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de
ma tr~s haute consideration.

Pour le Secr&aire d']Etat:
Jack B. TATE

Conseiller juridique adjoint

Son Excellence Monsieur Antonio Goubaud Carrera
Ambassadeur du Guatemala
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